HccredoBaHus A3bika u coBpeMeHHoe 2yManumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, \e 1

Language Studies and Modern Humanities, 2024, vol. 6, no. 1
www.languagestudies.ru

'.) Check for updates

VAK 81’322

O63o0put. Peyensuu. Ilepconaruu

EDN QIDMZA
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-1-60-65

PeaAusanusa u MopepHU3aL U MATUCTEPCKON MPOTPaMMbI
«TexHOAOTMY ABTOMATU3UPOBAHHOIO I MALIMHHOTO MEPEBOAA»

M. B. Bepenpsies !, E. C. Kokanosa “"!, H. 1O. Kyaukos'!

! CeBepHbiit (ApkTuyecknit) bepeparbHbil yHUBepcuTeT M. M. B. AomoHOCOBa,
163002, Poccus, 1. ApxaHreabck, Habepexxuast CeBepHoit ABUHBL, A. 17.

CBeodeHnust 06 asmopax

Makcum Buktoposuu bepeHasies,
SPIN-koa: 4399-6155,
e-mail: m.berendyaev@narfu.ru

Eaena Cepreena KokaHoBa,
SPIN-koa: 9687-2303,

Scopus AuthorID: 57218198923
ResearcherID: ABG-9970-2020,
ORCID: 0000-0001-6623-5636,
e-mail: e.s.kokanova@narfu.ru

Hukoaait IOpbeBny Kyankos,
SPIN-koa: 4461-3126,
e-mail: n.kulikov@narfu.ru

AN yumuposanus:

bepenpses, M. B., Kokanosa, E. C.,
Kyaunkos, H. 1O. (2024) Peaansauus

U MOAEPHU3aLUsI MariCTePCKO
nporpaMMsl « TexHoAorum
AQBTOMAaTM3/POBAHHOTI'O Y MAIIVHHOIO
nepeBopar. Mccaedosanus A3vika

U CoBpeMeHHOe 2YMAHUMApHOoe
3HaHue, T. 6, N2 1, c. 60—65.
https://doi.org/10.33910/2686-
830X-2024-6-1-60-65 EDN QIDMZA

Ioryyena 25 deBpaast 2024; nporaa
pelieH3upoBaHue 25 mapTa 2024;
npuHaATa 8 anpeas 2024.

Dunancuposanue: VlccaepoBanue
He MeAO (pMHAHCOBOI OAAEPKKIH.

Ilpasa: © M. B. Bepenpses,

E. C. Kokanosa, H. I0. Kyanxos
(2024). Ony6auxoBaHo Poccmitckum
TOCYAQPCTBEHHBIM IIeAAr OTMYEeCKUM
yauBepcuteTom uM. A. VL. TepiieHa.
OTKPBITBIN AOCTYIT HA YCAOBUAX
aunensuy CC BY-NC 4.0.

60

Annomauyusa. Oco3HaHMe BO3MOXXHOCTEN 1 OT PAHNYEHMIT ICKYCCTBEHHOTO
VHTEAAEKTA B II€PEBOAYECKON AESITEABHOCTU CTAaHOBUTCSI HEOTbEMAEMO
4acThio NpodeccruoHaAbHOM KoMIleTeHLMU. [IoATOTOBKaA «IepeBoAUMKa
MTOAKOBAaHHOTO» B 3TOM KOHTEKCTE MIPEACTABASIET COOOI CAOXKHYIO 3aAa4y.
B cTaTbe IpMBOAMTCS IpUMep peasr3aLvy M MOAEPHM3ALIM MTHHOBALIMIOHHOM
MAarucTepcKoli IporpaMmsl « TeXHOAOI MY aBTOMATM3MPOBAHHOTI'O ¥ MAIIVIHHOTO
nepeBopa» Ha 0a30BOM KadeApe TEXHOAOTMI U aBTOMAaTU3aLy IepeBOAA
B 610po niepeBopoB «AKM-Bect» CeBepHoro (ApkTudeckoro) hpeAepasbHOro
yHuBepcurera umM. M. B. AomoHocoBa. PaccmaTrpuBaloTcsa aKkTyaAbHbIe
MIOAXOABI K 00YYEHHIO [IEPEBOAY B By3€, HAIIPABAEHNS HAYYHO-UCCAEAOBATEABCKON
PaboThI MarkCTPAHTOB, BEKTOPBI aKTyaAU3aLMM MAaTMCTEPCKOI TPOrpaMMbl
C YYETOM M3MEHEHUIT B TPeOOBAHUSIX PbIHKA TPYAQ, PA3BUTUS TEXHOAOTMIA
V1 HaYYHbIX VICCAEAOBAHMIL, M3MEHEeHUI! B TPOdeCCHOHAABHBIX 1 00pa30BaTeAbHBIX
CTaHAQPTAX, & TAK)Xe PErrMOHAABHBIX (PaKTOPOB (cdepa AesTeAPHOCTHU
IIOTEHLUVMAADHBIX AOKAADBHbBIX KPYITHBIX 3aKa34YMKOB, XapaKTepuCTNKa
MMOTEHLMAABHBIX A0UTYPUEHTOB U Ap.). YUyacTue MpeACTABUTEAEN
po¢eCcCcOHAABHOTO COO01IeCTBA B PeaAM3aLii MaruCTePCKOI IIPOTrPaMMbl
CIOCOOCTBYET YCHEIHOV MPOdEeCCUOHAABHO aAaNTallMy BBITYCKHIKOB
K TpeOOBaHMsAM COBPEMEHHOTO PbIHKA II€PEBOAYECKUX YCAYT. OpraHusanys
Hay4HbBIX MEPOIPUSITUI AASI CTYAEHTOB (HarpumMep, eXXeroAHol1 Beepoccuiickoin
MOAOAEXHOV HayuHO! KoHpepeHLy « COBpeMeHHbIe TEXHOAOTMM B TIEPEBOAE.
OT MaLIVHHOTO MIEPEeBOAA K MALIMHHOMY O0y4YeHMUIO: CTEPEOTHUIIBI U HOBbIE
BO3MOXXHOCTW», CeKLiuy «IlepeBOAUYMK TOAKOBAHHBII: YEAOBEK + MalllyHa»
B paMKax PernoHaAbHOJ HayYHO-IPAaKTUUECKON KOH(PEPEHLIMU MOAOABIX
yueHbix «I3bIK. KYABTYPA. AUTEPATYPA») 1 nspanue cOOpHIUKa HayYHbIX
CTaTell MOAOABIX YUeHbIX (Hanpumep, «OT MAIIHHOTO IIEPEeBOAA K MAIIVIHHOMY
00y4eHII0») TO3BOASIET PACIIPOCTPAHUTD 3HAHNSI O COBPEMEHHBIX TEXHOAOTMSIX
[epeBoAQ Ha PYCCKOM sI3bIKe. MEXAUCLIMITAVHAPHBIN [TOAXOA, TIPAKTUKO-
OPMEHTMPOBAHHBII TOAXOA, MCCAEAOBATEABCKII TIOAXOA U IIPOdECCHOHAABHAS
OpMEHTALVsI IOMOTAIOT 00€CIIEYUTb IIOATOTOBKY «IIEPEBOAUMKOB IIOAKOBAHHBIX»,
CIIOCOOHBIX YCIELTHO paboTaTb B COBPEMEHHDIX PEaAMsX.

Karoueswire cr08a: «11epeBOAUVIK IIOAKOBAHHBIN», ICKYCCTBEHHBIN MTHTEAAEKT,
MarucTepckasi IporpaMma, TEXHOAOT MY aBTOMATU3MPOBAHHOTO 1 MAIIMHHOTO
MepeBoAa, MPoQpeccCroHaAbHASI KOMITETEHLINS
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BBeaenne

Abstract. The awareness of possibilities and limitations of artificial intelligence
in translation is becoming an integral part of professional competence. Training
an “augmented translator” in this context is a complex task. This article
provides an example of the implementation and modernisation of the innovative
Master’s degree programme “Computer-Assisted and Machine Translation
Technology” at the Department of Translation Technology and Practice
at “AKM-West” of Northern (Arctic) Federal University (Arkhangelsk, Russia).
The article considers current approaches to translator training at the university,
fields of research work by master’s degree students, ways of modernising the
Master’s degree programme. They depend on the requirements of the labour
market, technological development and scientific research, changes
in competence frameworks, as well as local factors (potential local clients,
potential applicants, etc.). The participation of the professional community
in the implementation of the Master’s degree programme contributes to career
adaptability to today’s translation and localization industry. The organisation
of scientific meetings for students (for example, the annual All-Russian Youth
Scientific Conference “Modern Technologies in Translation. From Machine
Translation to Machine Learning: Stereotypes and New Opportunities’, the
section “Augmented translation: human being + machine” in the Arkhangelsk
conference of young scientists “LANGUAGE. CULTURE. LITERATURE”)
and the publication of a collection of papers by young scientists (for example,
“From Machine Translation to Machine Learning”) can help to participate
in the promotion of science and knowledge about modern translation
technology in the Russian language. An interdisciplinary approach, a practice-
oriented approach, a research approach and a professional orientation help
to ensure the training of “augmented translators” who are able to get a successful
career in the modern world.

Keywords: augmented translator, artificial intelligence, Master’s degree
programme, computer-assisted and machine translation technology, professional
competence

Marucrepckas mporpamma « TexHoaroruu aBTo-
MaTM3MPOBaHHOIO ¥ MAallMTHHOIO IIEpEeBOAa»

YacToTa akTyaAn3anyy MaruCcTepCKUX IporpaMm
3aBMCUT OT MHOT'MX (PaKTOpPOB: U3BMEHEHUS B Tpe-
00BaHUAX PBIHKA TPYAQ, PA3BUTHE TEXHOAOTUI
M HAay4YHBIX MICCAGAOBAHMUIL, a TAK)Ke M3MEHEeHUs
B PO} ECCHOHAABHBIX I 00Pa30BaTEABHBIX CTaH-
Aaprax. HacToTa 0OHOBAEHUSI MOXKET BapbUpPO-
BaTbCs B 3aBUCUMOCTY OT KOHKPETHOM IIPOrPaMMBl,
YHUBEPCUTETA U AQXKE PErVOHa, TaK KaK IpY IpaK-
TUKOOPVEHTMPOBAHHOM O0OYy4YeHNM HEOOXOAMMO
00513aT€ABHO YYUTBIBATb AOKAABHBIN PBIHOK TPYAQ,
chepy AEATEAPHOCTY NMOTEHLMAABHBIX KPYITHBIX
MEeCTHBIX 3aKa3UMKOB, XapaKTepUCTUKY IIOT€HLIAAD-
HbIX a0UTYpUEHTOB (B YaCTHOCTHU, HaKaaaBpCKye
oOpa3oBaTeAbHbIe IPOTPAaMMBI B peroHe U OAU-
Xanmux ¢peaseparbHBIX LIEHTPaX).

OPMEHTUPOBaHA Ha MEPCIEeKTUBHbIE TPAKTUKN
Y ICCAEAOBAHMSI B TOATOTOBKE «IIEPEBOAUYMKA ITOA -
KOBAHHOTO» («IIEPEBOAYMK TOAKOBAHHBII» — HAIII
SKBUBAAEHT AAS TOSIBUBIIETOCS Ha 3amaae ompe-
AEAEHISI COBPEMEHHOTO PasHOCTOPOHHETO Tepe-
BoAurKa augmented translator (Grisot 2020)). Ona
YCTaHaBAMBAET CBSI3M MEXXAY Pa3AUYHBIMY KOHLIEI-
UUSIMU, COBPEMEHHBIMU TEHAEHLIMSIMU B 00AaCTHU
6oAbLIMX A3bIKOBBIX MopeAeit (BAM) 1 HoBbIMU
3aIpocaMy PbIHKA [IePeBOAYECKMX YCAYT. [Iporpam-
Ma MPU3BaHa «BOOPYXUTb» CTYA€HTOB HOBBIMU
SHAHMSIMU B 0OAACTY TEXHOAOTUIT aBTOMATU3ALINN
MepeBOAQ U aKTYAABHBIMM BO3MOXKHOCTSIMU AAST
camMo00pa3oBaHNsI, HAYYHBIX ICCAEAOBAHMII U ITPO-
(dbeccrioHaABHOTO pasBUTUA B LUQPPOBYIO 3IOXY.
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Pearusayus u MoOepHU3AYUS MALUCINEPCKOU NPOSPAMMDL...

B peaAusanuu ceTeBoi1 IpOrpaMMbl IPUHMMA-
I0T y4acTye MPEACTAaBUTEAN IIEPEBOAUECKON OT-
pacAy, a TaKKe MPeNoAABATEAM M3 TPEX BBICIINX
koA CeBepHoro (ApkTuyeckoro) peaseparbHOro
yuusepcurera (CADY): Bpicier LIKOABI COLMAAD-
HBIX HayK, [YMaH/TapHbIX HAYK 1 MEXXAYHaPOAHO
KOMMYHMKaLVM, Bpiciieit IKoAbI MHPOPMaLMOH-
HbBIX TEXHOAOT I ¥ aBTOMATH3MPOBAHHBIX CUCTEM,
Boici1iest IIKOABI eCTeCTBEHHbIX HayK 1 TeXHOAOTUIL.

PaspaboTka MarucTepcKoi MporpaMmbl, Opu-
€HTMPOBAHHOI HA TEXHOAOTUY IIEPEBOAR, HEIIPO-
HayKM U MCKYCCTBeHHbIN MHTeAAeKT (VIV), — aTo
0O0ABILIOIT BbI30B, TPEOYIOLINII YIIPAaBAEHMSI PUCKa-
MU peaAMsaLuy MHHOBALMOHHO MPOTPaMMbl
Ha 0a3oBoM Kadeape.

[ToAX0ABI K 00YUEHUIO IEPEBOAY

ITepBep1it HAOOP CTYAEHTOB Ha MarucCTEPCKYIo
nporpaMmy « TeXHOAOrMM aBTOMATU3VPOBAHHOTO
I MALIVHHOTO NEPEBOAA» COCTOSIACS B CEHTsIOpe
2021 ropa. BOABIIMHCTBO aOUTYPUEHTOB UMEAU
CcTelneHb OakaAaBpa B 00AACTU AMHIBUCTUKY,
¢brAOAOTY, COLMAABHBIX ¥ T'YMAaHUTAPHBIX HAyK,
a TaK)Xe MH)KeHePHbIX HanpaBAeHuil. [ToCKOABKY
TEXHOAOI'MY aBTOMAaTHU3aLMY IIEPEBOAA SIBASIIOTCS
MEXAVCLIUIIAVHAPHOM 00AaCTbIO, IPOrpaMMa AO-
CTaTOYHO AETKO aAANTUPYeTCsI K BO3MOXXHOCTSIM
Yl IOTPEeOHOCTSIM OOy4Y€eHMsI AVHIBUCTOB U He-
annraucToB (Kokanova, Lyutyanskaya, Epimakhova
2023).

[paMOTHOCTB B 00AaCTM MAIIVHHOTO MTEPEBOAA
(MIT) 1 oco3HaHMe BO3MOKHOCTEI U OTPAHUYEHUIT
MIT — HeoTheMAEMAS YaCThb PO ECCUOHAABHOIT
nepeBopueckoit kommereHuu (EMT Competence
Framework 2022, 7).

B marucrepckon nporpamme «TexHoAorun
aBTOMATM3MPOBAHHOI'O ¥ MALIVHHOIO IIEpPEBOAA»
VIHTETPUPOBAHbI B Y4€OHBIN IIAQH HE TOABKO AVIHT-
BUCTUYECKNE AVICIUIIAVHBL, HO I AVICLIUTIAVIHEBI
10 TEXHOAOTVSIM aBTOMAaTH3MPOBAHHOTO 1 MAIlI/H-
HOTO TIEPEBOAA, MALLIVHHOMY O0Y4€HMIO, ICUXOAVHI -
BUCTVKE, HEMIPOAMHIBUCTYMKE U Ap. ITporpamma
IIPM3BaHA COKPATUTD Pa3pbIB MEKAY COBPEMEHHbI-
MI TPeOOBAaHMSAMY Y KOMIETEHLVSIMU II€PEBOA-
Y1Ka MOAKOBAHHOTO» (CM. COBpeMeHHbIe TpeboBa-
HIS K TpertopaBaTeato riepeBoaa (Full-time academic
position... 2024)).

Cranpaprusanyst kayectBa MIT siBAsteTcst ipo6-
AeMoii. B HacTosiiee BpeMsi pa3pabaTbiBalOTCs
OTevyeCcTBEHHbIE CTAaHAAPThI KauecTBa MIT (Hanpu-
Mep, npuHATHI B 2023 roay MemopaHaym Acco-
LMaLuy epeBoAYeCcKMX KOMIIAHUI 10 BOIIPOCaM
MHCTUTYLMIOHAAM3aLMY, CTAHAAPTU3aALMU U CO3-
AQHMsI HOPMaTMBHO-TIPaBOBOM 0a3bl AASI IPMMe-

HEHVsI MAIIHHOTO ITePEBOAA U IIPOYUX TEXHOAOT U
aBTOMAaTUYECKOI TeHepaluM TeKCTa B KaYyeCTBe
npodeccruoHaAbHBIX MHCTPYMEHTOB B 00AaCTU
nepeBoAa M AOKAaAM3aLMU U pa3pabaTbiBaeMblil
B cooTBeTCTBMU ¢ HUM CTaHAQPT IO IPUMEHEHUIO
CPEACTB aBTOMAaTUYECKON reHepaly MePEeBOAA).
ITpenopaaBareay, peaAusyolyie 00pa3oBaTEAbHYIO
IIPOrPaMMY, BXOASIT B COCTAB pa3pabOTIMKOB STUX
AOKyMeHTOB. [ [porpamma nmpusBaHa CTUMYAMPOBAThb
CTYAEHTOB K M3YYEHUIO 3TUX U MHBIX CYLL|ECTBYIO-
VX CTAaHAAQPTOB, @ TAKXXE YAYULIUTDb MX 3HAHUA
U TIOHMMaHe B3TASIAOB, OTHOIIIEHUIA, STUYECKUX
HOPM U T. A., cBsi3aHHbIX ¢ MIT u BAM.

Elrle oAHMM OTPOMHBIM TMPEMSITCTBUEM KaK AAS
CTYAEHTOB, KOTOpble COOMPAIOTCS UCIIOAb30BATh
MAIUMHHBII TEPEBOA U OOABILINE SI3BIKOBbIE MOAE-
au (BSIM), Tak U AAsI TIPEIIoAaBaTEAEI, TOTOBBIX
BHeAPUTH TexHoAoruu VIV B yueOHbIN mpoljecc,
SIBASIETCSI HEOAHO3HAYHOE 0011[eCTBEHHOE MHEHIEe
o oTHoieHuoo K VMV, Bo3HUKIIIee ¢ HayaAa ero
pasButus. «Kaaccuyeckne» HelpoceTt OOBUHSIIOT
B TOM, UTO OHJ AEAQIOT CTYAEHTOB A€HUBBIMU. DTOT
CTepeOoTUII, HAaIIpUMep, IPUBOAUT K TOMY, uTo MIT
BOCIIPMHMMAETCSI KaK HEUTO, YTO AOAXKHO OBITH
sanpeieHo (Kokanova et al. 2021). Kypcer n pAnc-
LIMIIAVIHBI, IO3BOASIIOLIME O0YYAIOIMMCS MICITIOAD-
30BaTh CUCTEMbI aBTOMATHUYeCKOro rmepeBoaa (MI1
u BAM, cm. ucnoabsoBaume BAM AAst aBTOMATU-
yeckoro mocrpepakTupoBanust MIT (Raunak et al.
2023)), MHOTAQ BOCIIPUHMMAIOTCS MTPETIOAABATEASI -
MU BY30B C IIOAO3PEHMEM U He BCETAQ TOAAEPKHU-
Batotcs. CorpyanndectBo CADY c mpeacTaBuTe-
AsiMu OUsHeca 1 TPpoheCCUOHAABHOTO CO00IIeCTBa
AQeT MHO>KECTBO YCIIeLIIHbIX IIPMMEPOB, CBSI3aHHBIX
C TIpernoAaBaHNeM TEXHOAOTUI aBTOMaTU3alu
nepeBoAa 1 ucroabzoBaHueMm VI B o6pasoBareAb-
HBIX 1IeASIX. DTO IMOMOTAET MIPEOAOAETb Gapbephl
M YAYUIIUTDH OTHOLIEHVE K COBPEMEHHBIM Ilepe-
BOAUYECKUM TEXHOAOTUSIM.

OCHOBHBIMU BEKTOpaMi y4e0OHOro MmAaaHa Ma-
IMCTEPCKOI IPOTPAMMBI SIBASIIOTCSI AUHTBUCTUYE-
CKUI1 MOAYAD, IIEPEBOAUECKII MOAYAD, YIIPAaBA€HME
IepeBOAUYECKMMMY MTPOEKTAMM, OCHOBBI MAIIVHHO-
ro o0y4yeHus: ¥ KOTHUTVBHbIE TEXHOAOTUU B IIEpe-
BOAE.

OCHOBHbBIE AVCLIMTIAVHBI y4€OHOTO IIAQHA OXBa-
THIBAIOT pasHble CPepbl (TEXHOAOTUU MEPEBOAA,
HevipoHayku 1 VIV) ¢ aK1ieHTOM Ha «4eAOBeYeCKMiT»
nepeBoA. Hapsiay ¢ TpapAMLIMOHHBIMU IIepeBOAYe-
CKUMU AUCUUTIAMHAMYU (Haripumep, « Teopust uHo-
CTPaHHOTO sI3bIKa», « [eopus u MpakTHKa IepeBo-
Aa», «/IHOCTpaHHBIIT A3BIK»), B y4€OHBIN MAQH
BKAIOYEHBI TaKMe IpPeAMeThI, KaK «Pycckuit A3bIK
AASL TIEPEBOAUYMKOB U TIOCTPEAAKTOPOBY, «[TocTpe-
AQKTMPOBaHME MALIMHHOTO NepeBoaa» (KokaHoBa,
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CBetoBa, bepenpsieB u Ap. 2023), «[IpeapeaakTu-
POBaHMeE TEKCTOB AASI MAIIMHHOTO ITEPEBOAA» (B T. 4.
ABTOMAaTUYECKOE IIPEAPEAAKTUPOBAHME C TIOMOIIbIO
60Ab1INX 3bIKOBBIX MoAeAei (Feng et al. 2023)),
«YnpaBAeHMe Ka4eCcTBOM IepeBopa», «IlepeBoa-
YeCKue U AOKAAU3ALIMOHHbBIE TPOEKTHI».

HayuHo-uccaepoBaTeabckas pabota
CTYAEHTOB

Ves 3arrycka mporpaMmbl COCTOUT B U3y4YeHUN
NEPEBOAUECKOI AESITEABHOCTY B paMKaX MEXXAVIC-
LUIIAMHApHOTo nmopxopa. Ocoboe BHUMaHMe yAe-
ASIeTCSI U3YUYEHMIO NIPOLIeCCOB, IIPOVICXOASIIINX
B «4EPHOM SIL[VIKe» [1IePEBOAUMKOB U IIOCTPEAAK-
TOPOB, a TAK>Ke KOTHUTUBHOM HarpysKu, C KOTOPOI
OHM CTaAKMBAIOTCHL.

IIporpaMma Mo3BOASIET PaCUIMPUTD VICCAEAO-
BaHMUS B 00AACTM TEXHOAOTIMIT aBTOMATHU3ALUN
nepeBoAa M OOyYeHMSI TEXHOAOTMSM IePeBOAQ.

CTyAEHTBI OAYYAIOT HE TOABKO TE€OPETNYECKYIO
U TIPAaKTUYECKYI0 TIOATOTOBKY, HO U Y4aCTBYIOT
B peaAbHbIX NepeBopyecKux nmpoekrax. Cdepa nx
HayYHBIX MHTEPECOB OXBATbIBAET OLIEHKY KaueCTBa
MAIIVHHOTO IIepeBOAA, dTUYECKMEe CTAHAAPTHI,
VIHKAIO3VIBHBIV IIEPEBOA, aBTOPCKOE IIPaBO, 3all1-
Ty IEPCOHAABHBIX AQHHBIX, YEAOBEKO-MallIIHHOE
B3alIMOAEVICTBUE, KKAACCUYECKVIe» Y TeHepaTVBHbIe
HelipoceTy, BHeApeHue VIV B npodeccroHaabHYyIO
AESTEeAbHOCTD TIePeBOAUNMKA U AD.

Pe3yAbTaThI ICCACAOBAHMIT MAaTICTPAHTOB IIPEA -
CTaBAEHbBI Ha eXeropHol Bcepoccuiickoir MoAo-
AEXHOI Hay4HO! KoHpepeHUny «CoBpeMeHHbIe
TEXHOAOTUM B repeBoAe. OT MaLITHHOTO ITepeBOo-
AQ K MaLIMHHOMY O0Y4YeHMIO: CTEPEOTHUIIBI I HOBbIE
BO3MOXXHOCTU» C IIOCAEAYIOLIEN MyOAUKaLein
MmaTeprasoB KoH¢pepenuuu (Cocrosiaace IV Bee-
poccuiicKasi MOAOAEXKHAs Hay4yHasi KOHpepeHLM. ..
2023). Takke 6aszoBast kKabeapa TEXHOAOTUIT U aB-
TOMaTM3aLMy IIepeBOAA B 010po 1epeBopoB «AKM-
BecT» npoBeaa cBoo cexuio «IlepeBoOAUMK MOA-
KOBaHHbII: YeAOBEK + MalllHa» B anipeAe 2024 ropa
B paMkax XIII PernoHaAbHOM HayYHO-TIPAaKTUYECKO
KoH(pepeHLIMM MOAOABIX YueHbiX «I3bIK. KYAD-
TYPA. AITEPATYPA», rae MOAOABIE MICCAEAOBA-
TEAU CMOTAU MPEACTABUTb U OIYOAUKOBATh CBOU
Hay4Hble paboThI.

Pe3yabTaTsl U 00CyKAEHME

B 2023 roay nepsble BbITYCKHUKY IPOTrPaMMbl
MOAYYMAHU CTEIIeHb MarucTpa, KOTopas AaeT UM
sIBHBIE IIPEMMYIL[eCTBA Ha pbIHKe TpyAa. [IpeacTa-
BUTeAU OUsHeca 1 TPOdHECCOHAABHBIX COODIIECTB,
y4acCTBOBaBIL/E B peaAu3alyy IPOrpaMMbl, OT-
MEYAIOT CAEAYIOLIee:

— MEXAMUCLIMITAVHAPHBIN TOAXOA TTO3BOAUA
B KOPOTKE CPOKM IIPEOAOAETH Pa3PhIB MEX-
Ay Teopuell ¥ IpaKTUKO;

— IPaKTMKO-OPVEHTVPOBAHHBII IIOAXOA CIIO-
COOCTBOBAA Pa3BUTHMIO CAMOCO3HAHNS 1 AAQTl-
Talyy K TpeOOBaHUSIM COBPEMEHHOII TIepe-
BOAYECKOI OTPACAM;

— VICCAEAOBATEABCKUI TIOAXOA TO3BOAMA pac-
MPOCTPAHUTh 3HAHUSI O TEXHOAOTMSIX aBTO-
MaTKU3aLuM IePeBOAA IIYTeM MyOAMKaLUK
cTaTell Ha PYCCKOM $I3bIKe;

— npodeccroHaspHasi OpUeHTaLusl CII0CO0-
CTBOBAAa Pa3BUTUIO STUYECKOTO CO3HAHMS,
a TaKk)Ke IIPaBOBOJ IPAMOTHOCTU B 00AACTU
HepeBOAYECKMX TEXHOAOTUIL.

MeXXAMCLMITAVHApHASI MarMCTepCKasi porpam-

Ma [I03BOASIET BBITYCKHMKAM IIPOAEMOHCTPUPOBATh
6oAee «CAOXKHBIE» JKEeCTKUE U MSTKME HaBBIKU
B 00AACTM TEXHOAOTMII aBTOMATH3ALMM ITIEPEBOAA.
OHa npepOCTaBASIeT YeTKME U YOeAUTEAbHbIE AO-
Ka3aTeAbCTBA TOTO, YTO YEAOBEK OCTAETCS KAIOUe-
BOJT GUrypO B 4eAOBEKO-MALIVHHOM B3aMMOA eI~
cTBUK. BakHO, 4TOOBI Marncrepckas mporpaMmma
0CTaBaAaCh I'MOKOV U aAQIITUBHOM, COOTBETCTBO-
BaAa M3MEHSIIMMCS TpeOOBaHUAM U 0becreun-
BaAa IOATOTOBKY «II€EPEBOAYMKOB IIOAKOBAHHBIX»,
CIIOCOOHBIX YCIEIIHO paboTaTh B COBPEMEHHBIX
peaAnsx.
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